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KOH®JIKTOI'EHHICTD
JEKCUKO-CEMAHTHUYHHUX MOJIB

YKPAIHCBHBKOI U AHIJIIMCBKOI ®PASEOJIOT'TI

MeToro CTaTTi € OKpEeCIeHHS Ha Marepiai yKpaiHChKOT it anriicbkol dpa-
3€0JI0T'1i OCHOBHHX JICKCHKO-CEMaHTHYHHUX OB, 1[0 CITYTYIOTh JUIs TO3HAUCHHS
PI3HUX KOMIIOHEHTIB KOH(UIIKTHOT B3a€EMO/IIT B MeXaX yKpalHChKOTO Ta aHTIii-
ChKOTro comiymiB. O0’€XT TOCIIHKCHHS — KOH(ITIKTOreHHI (h)pa3eosiori3Mu yKpa-
THCHKOI Ta aHIJIIHCHKOT MOB, IPEAMET — Ti (Ppa3eosIOriuHi OMUHMII, IO OIMHUCY-
10Th BepOabHUi KOHQIIIKT, (Gi3MUHUN KOHQIIKT, 1HIII TUMH KOHQIIIKTY Ta KOH-
TekcT KoH(utikTy. [t aHanmizy marepiany Oyid 3aCTOCOBaHI METOAM CYILIbHOT
BUOIpKH (1151 BiZOOPY 3 BIAMOBIAHMUX aBTOPUTETHHUX CIIOBHUKIB KOHQIIIKTOTCH-
HUX (pa3eosori3MiB) Ta JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX MOMIB (JUIsl BUIUICHHS # 11€0-
rpa)iYHOTO OMKCY OCHOBHHX JICKCHKO-CEMaHTHUHHX IMOJIIB KOH()IIKTOreHHOCTI
Ha Marepiaii yKpaiHChKOi i aHmIiiichKol (hpaszeosorii). Y pesynbrari nogaHo BH-
3HAYCHHS KOHQIIKTOTCHHOCTI (ppa3eosIoriyHoi OJUHHMII;, BHOKPEMJICHO i OIu-
CaHO OCHOBHI JIEKCHMKO-CEMaHTHYHI TOJIsi KOH(QIIKTOreHHUX YKpaiHChKO- Ta aH-
DIIHCHKOMOBHUX (hpa3eosiori3mMiB; 3p00IeHO BUCHOBKH 11100 OCOOIMBOCTEH pe-
anizanii KOHQIIKTOreHHOCT] Ha MaTepiaii yKpaiHChkoi/aHmiiichkoT (hpazeosaorii.
MorkHa KOHCTaTyBaTH, 1110: 1) yKpaiHChKa Ta aHIiChbka MOBH OOM/IBI B PiBHIN
Mipi IEMOHCTPYIOTh OTY>KHHUHI MTOTEHIIAI JUIsl CTBOPEHHS, (DYHKIIFOBaHHS i BH-
KOPHUCTaHHS KOH(IIIKTOIeHHUX (Ppa3eosioTiuHIX OJUHUIb (110 MIATBEPIIKYE CH-
METpHYHE BUOKPEMJICHHS TAKHX YKpalHChKO- Ta aHIIIHChKOMOBHHX (hpa3eoiio-
TYHHX JIEKCUKO-CEMaHTHYHHX TOJIB, K «BepOanbuuii KoH(IiKT», «Di3nuHui
koHQIKT», «['10puanuit koHmikT», «KOHTEKCT KOHMIIKTY»); 2) MONpH MEeBHI
CIIUJIbHI O3HAKHU 1 YHIBEpCaIbHI 3aKOHOMIPHOCTI B IU1aHi ()pa3eosiorigHoOl penpe-
3eHTallii KOHQIIIKTHOT CEMaHTHKH, CIIOCTEPIraeMo i BiJIMiHHI, YHIKaJIbHI, Xapak-
TEepHI JIMIIE JUIsi OJHIET 13 aHaTi30BAHUX PI3HOCHCTEMHHUX MOB. Y MEpCIEKTH-
Bl TUIAHYEMO JIETaJbHIIIE JOCITIJUTH BUOKPEMIICHI JIEKCMKO-CEMaHTHYHI OIS
— PO3JUTUBIIM iX Ha JIEKCUKO-CEMaHTHYHI TPYIH, MiATPYyNd, 000B’I3KOBO TaKOX
3aJy4aroud KOHTEKCTH BKUBaHHs ()Pa3eoIoriYHUX OIMHHIIb.

KoarouoBi ciioBa: BepOanbHUil KOHQIIIKT, KOH(UIIKTHA KOMYHIKallisi, KOH-
¢utikToreHHuUit (hpazeosoriam, JEKCUKO-CEMaHTUYHE 1M0Je, (i3UUHUN KOH(IIIKT.
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CONFLICTOGENICITY
OF LEXICO-SEMANTIC FIELDS OF UKRAINIAN
AND ENGLISH PHRASEOLOGY

The aim of the article is to outline the main lexico-semantic fields on the ma-
terial of Ukrainian and English phraseology, which serve to indicate the various
components of conflict interaction within the Ukrainian and English societies.
The object of research is conflictogenic phraseology of Ukrainian and English
languages, the subject is those phraseological units that describe verbal conflict,
physical conflict, other types of conflict and the context of the conflict. For the
analysis of the material, methods of continuous sampling (for selection from
the relevant authoritative dictionaries of conflictogenic phraseology) and lexico-
semantic fields (for selection and ideographic description of the main lexico-
semantic fields of conflict on the material of Ukrainian and English phraseology)
were used. As a result, the definition of conflictogenicity of the phraseological
unit is given; the main lexico-semantic fields of conflictogenic Ukrainian- and
English-language phraseology are singled out and described; conclusions are
made about the peculiarities of the implementation of conflict in the material of
Ukrainian/English phraseology. It can be stated that: 1) Ukrainian and English
languages equally demonstrate strong potential for the creation, functioning and
use of conflictogenic phraseological units, which confirms the symmetrical sepa-
ration of Ukrainian and English-language phraseological lexico-semantic fields
such as “Verbal Conflict”, “Physical Conflict”, “Hybrid Conflict”, “Conflict
Context”); 2) despite certain common features and universal patterns in terms of
phraseological representation of conflict semantics, we observe different, unique
characteristic of only one of the analyzed different system languages. In the fu-
ture, we plan to explore in more detail the selected lexico-semantic fields — di-
viding them into lexico-semantic groups, subgroups, be sure to also involve the
contexts of use of phraseological units.

Key words: verbal conflict, conflict communication, conflictogenic phrase-
ology, lexico-semantic field, physical conflict.

IMocranoBKka HayKoBOI MpodsieMH Ta ii AKTYaJIBHICTB. Y CydacHiil BiTUM3-
HSHIH 1 3aKOpAoHHIN miHrBicTH [1; 2; 3; 4; 6; 7; 8; 9] dpaseonoris BU3HaHA OfI-
HUM 13 HalsICKpaBilIMX 3ac0o0iB HaI[IOHAIILHOTO caMoBUpaxkeHHs1. Dpazeosnoriyni
OJIMHMIII 371aTHI TOYHO i 00pa3HO perpe3eHTyBaTH MPOBIIHI PUCH SIK YKPATHCHKO-
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T0, TaK 1 aHDIIHCEKOr0 MeHTaiTeTiB. OCcTaHHI (BKJIFOYHO 3 HAIlIOHATBHUMH O3Ha-
KaMH, OCOOJIMBOCTSIMU €THIYHOTO XapaKTepy, MapKepaMH KOJIEKTUBHOI CBiJJOMOC-
Ti TOIIO) POPMOBAHI BIAMOBITHO /IO BAXKJIMBUX ICTOPHYHUX TOJIN 1 COIIAIBHUX
TIPOLIECIB, Cepe/l IKUX OCHOBHE MicIle MMOCiIaloTh KOH(IIIKTH: came (pas3eooris,
peanizyroun peduieKCHBHI 03HAKM CYCITUTBHOI CBIJIOMOCTI, € TUM CEpEIOBHIIIEM,
sIKe pearye Ha 3MIiHM B COLIOKYJIBTYPHOMY ITPOCTODI, Jie yKpaiHmi (K 1 aHmTii-
11 — IPUM. aBTOPa) BUCTOIOIOTh Y CKJIAJHUX CUTYaIlisIX, HE 3aMHKaIOThCsl HA Hera-
THUBHUX E€MOIIisIX, CTBOPIOIOTH HOBI, ICTOPHYHO 3yMOBJICHI TIPaBUJIA JKUTTSI; 3/1aT-
HICTB JIO BPIBHOBa)KCHHSI HCTATHBHUX SMOIIi/ IIO3UTUBHIMHU € i OJHUM i3 JIOKa3iB
3JI0POB’sI CYCIILIBCTBA, 1 MEXaHI3MOM ISl PO3yMiHHS caMux ceoe [1].

HocnimkerHss (ppa3eonoriyHux OMUHMIL SIK BepOaJbHUX 3aco0iB Bimo-
OpakeHHS ¥ onmcy KOH(IIKTHUX CHTYyalill HampsMy IMOB’si3aHE 3 iX OLIHHOIO
31aTHICTIO (30KpeMa, (pa3eosIori3Mu XapakTepHu3yloTh THIUBINA SK MPEICTaB-
HHUKa OKPEMOTO €THOCY; BiJOMBAIOTh peduieKcii JIOMMHN 00 MIKOCOOHCTIC-
HUX 1 CyCITUIBHUX BiJJHOCHH; BUCTYIAIOTh BUPa3HUKAMHM IIHHICHUX OpPIEHTHPIB
1 MOpaJbHUX MPHUHIMIIB Hamii Tommo). LlikaBuMK y 1bOMY acrekTi MOCTaloTh
MTOPIBHSJIBHO-ICTOPHYHI JIIHTBICTHYHI CTY/AiI0BaHHS (pa3eosioriuHux (GpoHIiB.

TaknM YMHOM, aKTyaJbHICTh HAIIOI CTATTi 3yMOBJIEHA MTOTPEOOI0 KOMITIEK-
CHOTO IOPIBHSJIBHOTO CTY/IiIOBaHHSI KOH(IIKTOTEHHOCTI JIEKCHKO-CEMaHTHUHHUX
TIOJTIB YKpaTHCHKOT 1 aHmilCchKol (hpazeostorii.

AHaJi3 gocaimkens mpooaeMu. TeopeTHKO-METOMONIOTIHHIM TATPYHTSIM
HAaIIOi CTaTTI CIYT'YIOTh HAayKOBI JOCIHiKeHHs BepOanbHoi arpecii (I. byonuk,
O. lemcoka, I. [laHaceHKoO Ta iH.); €TUKO-TICHXOJIOTTYHUX ACTIEKTIB KOHQIIKTY
(1. birynos, C. I'pymescrka, O. Muranenp Ta iH.); KOHQIIKTHOTO CITIIKYBaH-
Hs B pisHUX quckypcax (B. bopucesuu, . Bacunenko, I. Casuyk, JI. CnaBosa,
O. CmiBak, B. Trwopina, [I. ®enpaman, JI. Yaiika, O. UepHeHKO Ta iH.); MiXKOCO-
OUCTICHOTO CIIJIKYBaHHS B MIKKYIbTYpHIH B3aemonii (JI. 'narrox, H. TapaOpina
Ta iH.); crnoco0iB rapMoHizanii koHguikTHOro crinkysanus (H. Boiinexischbka,
C. ®opmanosa, I. Ilkinpkka Ta id.) Tomo. [pyHTOBHI HOCTIIKEHHS YKPATHCHKOT,
aHnIiCchKOT (hpazeosorii B KoHUIIKTHINA koMyHiKamii 31ificHunm JI. bintokoHeHko
(mokTopchka aucepTanis « YKpaiHCbKOMOBHA PENpe3eHTallisl Mi>KOCOOHCTICHO-
ro koH(uikTy» 2017 p., HaykoBi crarti «The conflict potential of Ukrainian and
Russian phraseology with the value of deception» 2015 p., «IIpo nesiki koumik-
THI BIaCTHBOCTI yKpaiHChKHX (pazem» 2019 p. ta in.), E. Konsna (naykosa crart-
151 «PpazeosnoriyHi OJMHUI CydyacHO! aHIIIIHCHKOI MOBH Ha ITO3HAYECHHS JMHA-
Miku koH]umikTy» 2013 p. Ta in.), XK. Kpacnobaesa-Hopua (Monorpadis «JIinr-
Bo(paszeMHa aKcioJoris: mapaaurMalibHO-KaTeropiitunii Bumip» 2016 p., Hay-
KOBi cTarTi «DYHKIIHHO-MO/ICTIbHI BUSBHU 3amepedcHHs y ¢pazemini» 2015 p.,
«Crierubika MOJIENTIOBaHHSI HEraTHBHOOLIHHMX (hpaseM (Ha Marepiani ykpaiH-
CBbKO1, pociiicbkoi i aHmIiickkoi MOB)» 2016 p., «Jlo muTanHs Ipo KOHQIIIKTHY
KOMYHiKalito: crenudika akTuBHOI BepOasibHOI arpecii y ¢pazeomnorii» 2021 p.
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ta i), O. CeniBanoa (MoHorpadis «Hapucu 3 ykpaincekoi ¢pazeosnorii (ricu-
XOKOTHITUBHMH Ta €THOKYJIBTYpHHH acniekT)» 2004 p. Ta iH.) TomIo.

Mera i 3aBrannsi. MeToro poOOTH € OKpECIIeHHs Ha MaTepiaili yKpaiHChKOT i
aHIiCchKoT (hpa3eosiorii OCHOBHUX JIEKCHKO-CEMAaHTHYHHUX TTOJIB, IO CIYTYIOTh
JUTSL TIO3HAYCHHSI PI3HUX KOMITOHCHTIB KOH(IIKTHOI B3aeMOJIii. 3aBnanHs: 1) gatu
BU3HAYCHHSI KOH(ITIKTOT€HHOCTI (hpa3eosIorivHOT OAMHHMIL; 2) BAOKPEMHUTH i OITH-
caTh OCHOBHI JIEKCUKO-CEMaHTHYHI MOJIST KOH(IIKTOTE@HHNX YKpaiHCHKO- Ta aH-
IIIHCEKOMOBHUX (ppazeosiorizmis; 3) 3poOHTH BUCHOBOK IIIO/I0 OCOOIMBOCTEN pe-
autizanii KOH(ITIKTOreHHOCTI Ha Marepiajl yKpaiHCchKoi / aHmTilCchKoi (paseostorii.

O0’eKT HocCTimKeHHsT — KOHQIIIKTOTeHHI (hpa3eosori3Mn yKpaiHChKoi Ta aH-
IIIIHCHKOT MOB, MPeAMeT — Ti ()pa3eoIoTiuHI OJJMHHMILL, 110 ONHCYIOTh BepOaTbHUN
KOHQUTIKT, (Gi3MYHUI KOHQITIKT, 1HIIT TUITN KOHQIIIKTY Ta KOHTEKCT KOHQIIIKTY.

Marepian nocaimxennas: nmonan 1000 dhpa3eonoriyHUX ONUHUI 3 YKpaiH-
CBKOTO (Dpa3ecoIOTIYHOrO CIIOBHUKA [S5] Ta aHIIIHCHKOTO (hpa3eoIOTiqHOTO CIIOB-
Huka [10] — 3 toTprMaHHSAM PIBHOTO CIIBBIAHOIIEHHS MIX YaCTHHAMH (PaKTH-
HOTO MaTepiairy, 1idpaHoro 3 ABoX MOB. JlJis aHami3y Marepiaiy Oyiid 3acToco-
BaHI Taki MeTOIM: CYIUIbHOI BUOIpKH (TSI BiIOOPY 3 BiJIMOBITHUX CIIOBHUKIB
KOH(QITIKTOreHHUX (hpa3eosori3MiB), JIEKCHKO-CEMAHTHYHUX TOJIB (JUIs BUI-
JIeHHS ¥ 17eorpadiyHOro ONMCY OCHOBHHX JICKCHKO-CEMaHTHYHHX TIOJIB KOH-
(IIiKTOreHHOCTI Ha MaTepiaji yKpaiHChKOI i aHIIIHChKOT (paszeonorii; Jekcuko-
CEeMaHTHYHE TO0JIe MPH [bOMY ITO3MIIOHOBAHO K «CYKYITHICTH (hpazeoceMaH-
THUYHHX TPYI, 00’ €THAHUX OJTHIEIO apXiceMolo (TinmepceMolo), o HasiBHA Y (pa-
3€0JI0TYHOMY 3HAU€HHI BCIX WIEHIB IPYIH Ta BimoOpa)kae iXHI CITIJIbHI KaTero-
PpiiiHi BIacTUBOCTI i 03HAKW» [3, c. 440]).

HaykxoBa HOBM3HA, TEOPeTHYHA i MPAKTHYHA HiHHICTH OTPUMAHHX pe-
3yabraTtiB. HoBU3HA JTOCIIJDKEHHS MOJIsirac B BUOKPEMIICHHI ¥ TTOPIBHSUIBHIN
XapaKTepUCTHUIll OCHOBHHX JIEKCHKO-CEMaHTHYHHUX TIOJIB, IO CIYI'YIOTh JUIS
TIO3HAYEHHS PI3HUX KOMITOHEHTIB KOHQIIIKTHOI B3aemonii (Ha marepiaii ykpa-
fHCBKOT 1 aHmIiiickKkoi (hpaseosorii). TeopeTnyHa HiHHICTH OTPUMAaHUX PE3YIIb-
TariB — y cnpoOli yTOYHEHHS! NMEBHUX TEOPETHYHMX TIOJIOKEHb YKPaiHCBhKOI Ta
AHITIMCHKOT KOMYHIKaTHBHOI KOH(IIIKTONOTIT 32 paXyHOK KOMIUIEKCHOTO OITUCY
KoH(JTiKTOreHHOi (ppaszeosiorii 1BOX pizHOCHCTEMHUX MOB. [IpakTHuHa 3Hauy-
IIICTh OJIepKaHUX PE3yNIbTaTiB YMOTHBOBAHA JIIHIBOJUIAKTUIHIUMI MOXKIIHBOC-
TSIMM 3aCTOCYBAHHS 1X Y BUKJIaJaHHI KypciB i3 YKpaiHCchbKoi / aHIITi#chKOi (pase-
0JI0Tii, CTHIIICTHKN YKpaTHCHKOI / aHIIIIHCHKOT MOBH, TIOPIBHSUIEHO-1CTOPUYHOTO
MOBO3HABCTBA, KYJIbTYPU MOBJICHHS, PUTOPHKH, COLIOIIHI'BICTUKH, TICHXOJIHT-
BICTHMKH, Teopii KOMyHiKallii, (GyHKIIHHOT JIIHTBICTHKH TOIIIO.

Buxnan ocHoBHoro marepiamy. KoHduikroreHHicTs — oCHOBHa KBasidi-
KalliliHa O3HAaKa JOCIIHKYBaHUX HAMH KOH(IIKTOTeHHUX (hpa3eoIOTIYHUX OJTU-
Hunb. OcTaHHI NOCTAlOTh CTIHKUMU OOpa3HMMH BHCJIOBAMH 3 OL[IHHOIO KOHO-
Talli€lo, BXXMBAaHUMH B PI3HOMaHITHUX CHTYaIisIX KOH(IIKTHOT B3aeMoii — Bep-
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6anpHOT, (I3UYHOI, TICUXOJIOTIYHOT TOIMIO (KOH(IIIKTHA B3a€MOJIS MOTPAKTOBA-
Ha SIK «PEeIpe3eHTallisl 3aco0aMn MOBH TIPOIECY CTBOPEHHS, MiATPHUMKH KOMY-
HIKaTUBHOTO ITPOCTOPY, 1110 3yMOBIICHNH 3ITKHEHHSM PI3HUX TOIISIB, OTPeO,
LIHHOCTEH IHAMBIAIB, HAPY)KEHHSIM 1 3aTOCTPEHHSIM IXHIX CyNepedyHOCTel; Ta
CTa€ peaslbHICTIO, KOJIM JIOANHA Ma€ 3ayM, Oa)kaHHs (HaBiTh HEOUIKYBaHE) BH-
KOPHCTATH BJIACHI KOMYHIKaTUBHI Aii Ha mIKoAy iHIIIH JiroauHi» [ 1, c. 6]). TooTo,
KOH(QTIKTOTeHHICTh (hpa3eoIoTiqHOl OMUHUIN — IIe MOTEeHIia)l I[bOro 00pa3Ho-
OLIIHHOTO MOBHOTO BHCJIOBY CIIYI'yBaTH OpraHIYHMM KOMITOHEHTOM KOH(JIIKTHOT
KOMYHiKallii, akTHBHO BUKOPUCTOBYBATUCS ii y4aCHHKaMH, a TaKOX BUCTYTATH
3ac000M ii CTOPOHHBOTO KOMEHTYBAHHSI, XapaKTEPUCTUKH, OLIHKH.

VY nporeci poboTy Hamu Oyl BAOKPEMIICH] KiJTbKa KITIOYOBHX JUIS 000X MOB

(pazeonoriynux Jekcnko-ceManTHuHux nodiis (JICIT).
JICIT «BepOanpuuii koH(UIIKT» Ha Marepiani ykpaiHChKOi (hpazeoorii
BKJIIOYAE B ce0€ OMMHMIII, SIKi:

* OIMCYIOTh MOMEHT MOYaTKy BepOaIbHOTO KOH(IIKTY: bacHemu (Meui, cnu-
cu i m.in.) expewyromocs / cxpecmunucs ‘XTo-HeOyIb BCTYIIA€ B TOCTPY Cy-
TIepEUKy, TMOJIEMIKY 3 KUMOCH , 8YEnUmucs @ OPisHKy KoMy ‘BCTYIIUTH 3
KAM-HEOy/lb Y TOCTPY TOJIEMIKY, CBapKy, HEITPUMUPEHHUH KOH(IIKT, Ha-
CTUPJIUBO JIOMararo4nch 40roch’;

* pENpe3eHTyIOTh BJAaCHE IPOIEC PO3TOpTaHHs, INepediry BepOanbHOTOo
KOH(DIIKTY: Opamu / é3amu 6 wiopu (wumoc, cmocu i m.iH.) Ko2o ‘NasTy,
CBapUTH KOTO-HEOYIb 3a IIOCH’, dasamu (3asdasamu)/oamu (3a60amu)
dyxy (nepyio) komy ‘IyKe JasTH, CBAPUTH KOTO-HEOYIL , dasamu/damu
0po30a komy ‘IyXKe JasiTH, CBAPUTH KOTO-HEOYIb’, mukamu nio Hic Kuc-
Juyi ‘CBapUTH KOTO-HEOYNb’, Xanamu (xeamamu) 3a 20p/io ‘CBapUTHCS,
opamu/ezsamu 6 pobomy Ko2o ‘NasTH, CBApUTH, JTOKOPSITH KOMY-HEOyIb
3a MOCk’, ckpebmu (ckybmu, ckpomadumu, cmpyeamu) / Hackyomu (Ha-
cKkybamu) mMopkgy ‘NopiKaTh KoMy-HeOyab a0o JlasiTH, CBapUTH KOTOCH’,
dasamu (3adasamu)/oamu (3adamu) yocy (0axcocy) Komy ‘TOCTPO CBapH-
TH, KPUTHKYBATH KOTO-HEOYNb', podbumu cyeny Kkomy ‘CBApUTHCS 3 KUM-
HeOy/Ib, BUPa)KAIOYH CBOE HE3aJ0BOJICHHS , XamHs MOPK6a ‘CBapKa Mix
TIOAPYKKSIM, CBAapKa B CIM’T; Jaika’, kunume, K (M08, HiOU) y Kazami
‘BiIOyBa€ThCS CBapKa, cyrnepeyka’;

* mepenaroTh (akT BepOAIBHOTO KOHQIIIKTY, SIKMH yXe BinOyBcs, 3aBep-
LIUBCS: YOPHA KiwKa npobiena; YopHuil Kim npobie nomigic (Midc) Kum
XTO-HEOY/Ib TOCBAPHBCS 3 KUMCh, MI’K KUM-HeOy/lb BHHUKIIA HE3ro/a’ .

MorkHa KOHCTaTyBaTH, IO a0CONIOTHA OUIBIIICTh 3a(iKCOBaHUX yKpaiH-

CHKOMOBHHUX (Dpa3eosoriyHuX OJUHHMIL OIHCY€e BepOaNbHUN KOH(IIKT, SKUi
BiZOyBa€eThCs TYT 1 3apa3, y TEHNepillHbOMY Yaci, 30KpeMa — 3 MO3HILii 3iHCHIo-
BaHOI B 16l MOMEHT aKTHBHOI i1 (JIasiTH, CBAPUTH), SIKYy BUMHSIE BIIaCHE BepOab-
Hull arpecop.
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JICIT «Bepbanbuuii koHIIIKT» Ha Marepiaii aHnmilicekoi (paseororii Ta-
KOX y OLJIBIIIOCT] BUMAJIKIB ONMCYE MPOLIEC PO3TOPTaHHS BEPOAIHLHOTO KOHMIIIK-
Ty B TeTEpIilIHbOMY 4aci: be at each others’ throats ‘HaIONETIIMBO CIIEpeYaTUC
YU CBAPUTHCS , Cross swords ‘CBapUTHUCS, TUCKYTyBaTH , fight like cat and dog
‘OCTIMHO criepedaTncst OuH 3 OJHUM , chop logic ‘TIeaHTUYHO CIiepeyaTucs
JI0 cTany BToMu’, add fuel to the fire ‘ CIpUYMHSTH 3arOCTPEHHS CUTYAIlii Y¥ KOH-
¢uikTy Yepe3 npoBoKaliitHi KoMeHTapi’, at loggerheads ‘y >opcTKiil cyneped-
i YK He3rofi’, go to the mat ‘eHepriiiHO OpaTH ydacTh y Cynepedlli Yn JUCKY-
cii, sIK IPaBUJIO, BiJl IMCHI IEBHOT 0COOM YU 3a MEBHOI NPUIHHU, have a bone to
pick with someone ‘MaTH NPUYNHA HE MOTOJPKYBATHCS 3 KUIMOCh, JIpaTyBaTHCs
play devil s advocate ‘3alimatit B cynepeylli CTOPOHY, TPOTWIICKHY TiH, 10 Ha-
CTIpaB/li XOYEThCsI, SIKYy BBAKAETE NMPABUIIbHOIO, sparks fly ‘iuckycis crae raps-
4010 a0o JKBaBOIO’, part brass rags with ‘cBapuUTHCS 1 pO3pUBATH JIpYyKOy 3 KH-
Mocb’, apple of discord ‘mpenmer cynepeuku’, a bone of contention ‘TUTaHHS,
II0JT0 SIKOTO HasBHI PO301KHOCTI y momisjaax .

BaxmBo ofHaK, IO JIMNIE aHIIIHCHKOMOBHI ()pa3eoIOTiUHI OJUHUIN pe-
MIPE3EHTYIOTh HaMaraHHs BepOanbHUH KOHMIIKT IPUIIMHUTH, 3aJ1arOJJUTH: agree
to differ ‘nepecraru criepedaTucs Mpo 1ock, TOMy IO JKOIHA 31 CTOPIH He Tije
Ha KOMIIPOMIC 1 He Oyie nepekoHana’, pour oil on troubled waters ‘Hamaratu-
Csl 3aJIarOIUTH HE3TO/ly UM CYINEpEeUKy CJIOBAMH, SIKI MAIOTh Ha METi 3aCHOKOITH,
BTUXOMHPHUTH YYACHHKIB’ .

JICII «@i3nunnii KoHIIKT» B YKpaiHCBKIH / aHTmHCBKIH (paseornorii npen-
cTaBJIeHe 3HayHO Byxkue 3a nomnepenHe JICII, npuuomy ykpaincbkoMoBHI dpase-
OJIOTIYHI OJIMHUII OMHCYIOTh 31€01IBIIOr0 HeMacTadHi, HOOyTOBI KOHQIIIKTH,
CYIPOBO/KYBaHi He JIMIIE 3aCTOCYBAaHHSIM (Di3MYHOT CHIIM, a 1 JIAHKK SK J0/1aT-
KOBOTO eJieMeHTa KOH(IIKTHOI CUTYyawii: o uyou mpinjams 3 6ilikamu, 3 Jai-
KaMU’, Y nOmuauyto 3i C. SHamu, gueHamu, gumypumu ‘Iy’e rpy0o, 3 JaiKoro,
3 OIMKOO’, y mpu wiui (y wuio, y mpu upeu) nepesas’icHo 3i Cl. HAmu, UeHA-
mu, gumypumu, GUKUHymu i m.ix. ‘Jyxe rpy0o, 3 Jaikoro, 3 Oilikor’, 6pyoHuU-
mu (kansimu, nackyoumu) pyky ‘OyTH IPAYSTHAM JI0 YOT0-HEOYIh HU3BKOTO, He-
TIPUCTOHHOTO; 3B’SI3yBaTUCS 3 KUM-HEOY/Ib HETIOPSTHUM, HEYECHUM (TIepPEeBasKHO
y Oiitui)’, pyxu kopomki (Kyyi, maii) y ko2o ‘y)KUBA€ThCS K 3aCTEPEKEHHS, TIe-
peBaXKHO TIpH OIMIli; HIYOTO HE BUIIE’; a TAKOXK, HE3HAUYHA KUTBKICTh 3adikcoBa-
HUX OJMHUIIb OIUCY€ MacIITaOHMH Oiif, 60pOTEOY IMPOTH KOTOCH, YOTOCh: Hae-
Hemu (Meui, cnucu i m.iH.) cxpewyromocsi / cxpecmuiucsi ‘BCTynaru B 0iil, 60-
pOTBOY IIpOTH BOpora’, dagamu/0amu Oill KoMy ‘BCTYIIATH B pilllydy O0pOTHOY 3
KHM-, YUM-HeOy/Ib, pilllyde MPOTUIISTH KOMYCh, YOMYCB .

AHTITIICbKOMOBHI X (pazeonoriuni oguHuI 3a3HadeHoro JICII matomicTs
371e0UIBIIOr0 ONMCYIOTh Cepio3He, MacuITabHe (i3MYHE MPOTHCTOSHHS: fight
tooth and nail ‘nyxe 3amnekio outucs’, shoot it out ‘BCTYIIUTH y BUpIIIaNbHE
30poiiHe IPOTHCTOSHHS, NEPECTPUIKY, a running battle ‘OuTBa, 1110 TPUBaAJIA J10-
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BrUii "ac’, passage of arms ‘cepiio3na 0ivika’, lock horns ‘BcTymnatu B KOHQIIIKT,
try a fall with ‘60pOTHCS 3 KUMOCH .

LixaBum € Hactynue JICII, sike My BU3Ha4mm, 9K « 10puaHuil KOHQITIKTY,
mo 06’exHye (Gpa3eonoriyHi OAMHULI, SIKI ONUCYIOTh HEOJHO3HAYHY KOH(IIIK-
THY CHUTYyaLilo:

Ha Marepialii yKpaiHChKOi Qppaseosorii: Opamu/e3samu 3a nemenbKu Ko2o
‘3arpokytoun OiHKOIO, MIPUMYIIYBaTH KOTO-HEOy/b 3pOOUTH 1110Ch, BH-
KOHATH CBOIO BOIIIO (IIEPEBAXKHO ITiJ1 9aC CBAPKH, CYIIEPEUKHU)’, 6XONUMU
(cxonumu)/bpamu (xanamu) 3a 6apku Koeo ‘3arpoXKyrOYH OIHKOI0, TPH-
MYCHUTH KOTO-HEOY/b 3pOOUTH I[0Ch, BAKOHATH CBOIO BOJIIO (IIE€pEBaXK-
HO IIiJT YaC CBAapKH, CYNEPEUKH)’, 3a8apuiacs Kawa (kamaeacis) 34u-
HUJIAaCsI CBapka, Oiiika, cTajaocs MITKOBUTE Oe3Nails’, Xou 600010 pO3iu-
6ail kK020 ‘He MOXKHA CIIMHUTH Yy cBapli, Oiiui i T.iH.” (cuHTE3 BepOasib-
HOro Ta (pi3MYHOr0 KOHMIIKTIB);

Ha Marepiali aHIIiiicbKoi (paseonorii: a war of nerves ‘0opoTn0a, y kil
CYNPOTUBHUKH HAMArarThCsl BTOMHTH OIMH OJHOTO DPi3HOMaHITHHMH
MICUXOJOTTYHIUMHU 3aC00aMU’, at cross purposes ‘HEIOPO3YMIHHS uepes3
mepeciilyBaHHs pi3HUX wijei’, battle of the giants ‘3mMaranHs MiX JBO-
Ma [POBITHUMH NapTisiMU’ (Pi3HI THITH KOHQIIIKTIB — IICUXOJIOTTYHHM, CO-
LiaTbHUHN, MOTITHYHHIA).

Hapemrri, ocranne JICIT «Konrekct koH(IIIKTY» Ha Marepiai yKpaiHChKOT
(bpazeotorii 00’ eaHy€e Hpa3econoriyHi OMUHHMII, SIKI:

OITUCYIOTh IPOLIEC CIIOHYKaHHS 710 y4yacTi B KOH(UIIKTHINA cUTyalii: eou-
samu (3abusamu) / 6oumu (3a6umu) KiuH (KIUHYSA) MINC KUM, KOMY
‘po3’eaHYyBaTH, CBapUTH KOrO-HEOyIb MK c000M0’, mak tiozo (ii, ix)!
‘YXKHMBAETHCS JJIsl BUPAKEHHS 320X0UEHHSI KOTro-HeOy/Ib J10 SIKOich i (Tie-
PEeBaXKHO JIaliku, O1MKH 1 T.1H.)’;

PENpe3eHTYIOTh CTalli OraHi MiXKOCOOUCTICHI CTOCYHKH: Mamu KOHMpU
3 kum ‘OyTH 3 KUM-HEOY/Ib Y OTaHUX CTOCYHKAX, Y CBAPIl’, Mamu paxyH-
Ku 3 KuM, 5iki ‘OyTH B TIOTAaHUX CTOCYHKaX, Y cBapli i T.iH. 3 KUM-HeOyb;
MMO3HAYAITh Cy0’€KTa KOH(IIKTHOI CUTYaIlil: 6azapHa baba ‘KPUKIIUBA,
cBapiBa, rpyoda jonuHa’;

OINKCYIOTh CTaH 3aCIOKOEHHS MICNsi KOHMIIIKTY: cepye nosepmaemscsi
K020, Yue 00 K020 / nogepuynocs ‘XTo-HeOyb TOUYMHAE IPUXUIBHO CTa-
BHUTHUCS, BITUyBa€ CUMIIATIIO, JIFOOOB JI0 KOTOCh (IIEPEBaXKHO TIICIS SIKO-
rOCh HEIIOPO3yMiHHSI, HE3JIaro/i1, CBApKH 1 T.iH.)’;

OKPECIIIOIOTh BIAYYTTSl HEOE3IeKH, KOHQIIIKTY: naxHe/3anaxio nopoxom
‘HaOMIKAETHCS BiliHA, 3arpoXKye HeOe3neka ado CBapKa’, naxHe/3anaxio
CMANEHUM BOBKOM (CMAINCEHUM, 2IpYULelo, MIOMIOHOM) ‘3aTrPOIKY€E KOMY-
HeOyib 200 mependavaeThes HeOe3Ieka, 3aruoeb, HEPUEMHICTh, CBap-
Ka 4 Oiiika’.
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AmnritificbkoMoBHI (ppazeosnoriuni oguaui 3a3HaueHoro JICII nozHavaroTs:

* CTaH FOTOBHOCTI 10 KOHQIIKTHOI cutyalii: on the warpath ‘Oytu roTo-
BUM J10 KOH(QpOHTaLil, IparHyTH ii’, at daggers drawn ‘y craHi J110T01 BO-
poXxHeui’;

* TOTEHLIHHO KOH(IIKTHY CHUTYyalilo: wigs on the green ‘OypXiuBuil abo
HENPUEMHUN PO3BUTOK TOMIN’, cut and thrust ‘curyarnis ado chepa mi-
SUTBHOCTI, sIKa PO3IVISIIAETHCS SIK CTBOPEHA B yMOBAaX 3MaraHHs ;

* MaHIMyJIOBaHHS 3 METOI0 CTBOPHUTH KOH(IIKTHY cutyauito: divide and
rule ‘BECTH MONITUKY 30€peXKEHHsI IepeBark Hajl OOHEHTaMH, 3a0X04y-
1041 PO301KHOCTI MK HUIMH, THM CaMHM HE JIal04H iM 00’ €THATUCSI TIPO-
TH Bac’;

* CIIOCTEpEeXEHHs 3a KOH(IIIKTHOIO CUTyali€eto: hold the ring ‘CTeXHUTH 3a
CYIEPEUKOI0 UM KOH(ITIKTOM, HE BTPYYal0uUCh y HHOTO;

* TATPUMKY: take up the cudgels ‘modarn CHIBHO MiATPUMYBAaTH KOTOCh
a0o moce’;

* CIIOHYKaHHS JI0 y4yacTi B KOHQIIKTHIN cuTyauii: trail your coat ‘HaBMmuC-
HO CIPOBOKYBATH CBapKy abo OiiiKy’ (JinIie ocTaHHIN ceMaHTHYHHUHN pi3-
HOBHUJI — aHAJIOTIHHUH 3aikcoBaHOMY BHIIE Y BIJIOBIIHIN yKpaiHCHKO-
mogHiit JICTI).

BucHOBKH Ta mepcmeKTHBHM A0CJTizKeHHsl. MO)XHa KOHCTATyBaTH, IIO:

1) ykpaiHcbKa Ta aHIIiicbKa MOBH OOW/IBI B PiBHIH Mipi IEMOHCTPYIOTh MTOTYX-
HUHM TOTEHIia]l Ui CTBOPEHHS, (YHKIIIIOBAaHHS i BUKOPUCTAHHS KOH]IIKTO-
TeHHHX (PPa3eoOriyHNX OAMHUIB (IO MIATBEPPKYE CUMETPUIHE BHOKPEMIICH-
HSl TaKUX YKpaiHCBKO- Ta aHmIiichkoMoBHUX (pazeonoriunux JICII, sk «Bep-
OanpHUIl KOHQIIIKTY, «Di3nynnii KoH iKY, «['10puaHMi KoHIIKT», «KoH-
TEKCT KOH(IIIKTY»); 2) MONpPH MEBHI CIIJIbHI 03HAKH 1 YHIBepCcallbHI 3aKOHOMIp-
HOCTi B maHi (pa3eosoriyHol penpeseHTarii KOHQIIKTHOI CeMaHTHKH (OTHC
IIPOIIECY PO3ropTaHHs BepOATbHOTO KOH(IIIKTY B TEHNEPINIHBOMY 4aci Uit 000X
JICII «Bepbanbunii KOHQITIKT»; BUKOPUCTAHHS TICHXOJOTTYHNX 3aC00iB Y KOH-
¢uikTHIN B3aemoii Tak camo jurst 000x JICIT «I'i0puanuit koHduikT»), cnocre-
piraemo ¥ BigMiHHI (HamaraHHsl BepOaJbHUN KOH(IIIKT MPUIHMHUTH, 3aJ1aro/u-
1 — e anriicekoMoBHe JICIT «BepbanbHuil KOH(IIKT»; XapakTeprUCTHKA
HeMacITaOHHX, MOOYTOBUX (Di3MYHUX KOHQIIIKTIB y yYKpaiHCbKOMOBHOMY (pa-
3eonorigaomy JICIT «®iznunuii KOHQITIKT» Ta MaclTabHUX, cepio3HnX (iznd-
HUX MIPOTUCTOSIHB B aHaJIOTiHHOMY aHmIiiicbkkoMoBHOMY; JICIT «KoHTekcT KoH-
GuikTy» U 1BOX (ppaseosioriyHuX (OHAIB € B IPUHIMII BIIMIHHUM Y CHOCO-
0ax penpeseHTarii).

VY mepcriekTHBi mIanyemMo aeranbHime gociianta Buokpemieni JICII — pos-

JIUTUBIY 1X HA JIEKCHUKO-CEMaHTUYHI TPYIIH, MIATPYITH, 000B’I3KOBO TaKOX 3aITy-
Yar04n KOHTEKCTH BXKUBaHHS (ppa3eosoriyHuX OJMHUIIb.
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